
Donation du fief de Parfondus Rivus super Oudon
 par Guillaume de Claray en 1253

Guillaume de Claray donne à Guy, évêque de Bayeux son fief de Parfouru sur Odon en 1253.
Il reçoit 500 livres tournoi. Henri Taisson de Saint-Germain d’Ectot restera redevable de cette terre auprès de
l’évêque de Bayeux moyennant 300 livres tournoi par an.



Traduction:

Universis presentes litteras inspecturis williams de Clarai miles salutem in domino.
(À tous ceux qui verront les présentes lettres, Guillaume de Claray, chevalier, salut dans le Seigneur.)

Noverit universitas vestra quod ego concessi et bona fide promisi et proprio juramento firmavi que ego 
quicquid ego et heredes mei habemus et habere possumus in parochia de Parfondo Rivo super Oudon,
(Sachez tous que j'ai accordé et promis de bonne foi et confirmé par mon propre serment que tout ce que 
moi et mes héritiers avons et pouvons avoir dans la paroisse de Parfondus Rivus sur Oudon,)

videlicet quoddam manerium quod ibi situm est et omnia aliatam in molendinis que in nemoribus pratis 
hominibus et omnis cum omnibus pertinencus juribus et escaetis que michi et heredibus meis possent 
quacumqus occasione euenire dabo quittabo et omnio dinnittam reverendo in Christo patri guidom Dei 
gracia episcopo baiocentem nichil inde michi et heredibus meis retinendo que quingentis libris turnoi.
(à savoir un certain manoir qui y est situé, et tout le reste les moulins, les bois, les prairies, aux gens, et tout 
avec tous les droits et successions qui pourraient appartenir à moi et mes héritiers, je les céderai à tout prix 
occasion, je donne et je quitte au révérend Christ père, guide par la grâce de Dieu, l'évêque de Bayeux, 
conservant pour moi et mes héritiers cinq cents livres tournoi que j'ai reçues.)

Ita que omnia predicta tenor penitus liberare erga Henri Taisson de sancto Germano de Esquetot.
(De sorte que toute la dite tenure soit livrée pleinement à Henri Taisson de Saint Germain de Esquetot.)

Hoc excepto quod dictus dominus episcopus tenetur satiffacere dicto Henri de quatuor annuatis proxime 
venturi.
(à cette exception près que ledit seigneur évêque est tenu de satisfaire ledit Henri des quatre prochaines 
années à venir.)

Alioquin dictus Henricus predictum manerium cum pertinencus per dictos quatuor annos tenebat reddendo 
inde dicto episcopo trignita libras turnon annuatim.
(Autrement, ledit Henri a tenu ledit manoir avec ses dépendances pendant les dites quatre années, payant 
désormais audit évêque trois cents livres tournoi annuellement.)

Promisi etiam eidem domino episcopo sub fide prestiti viramenti quod ego nemus aescens seu arbores 
aescentes in nemore quid in dicto tenemento continet.
(J'ai également promis au même seigneur évêque au titre du prêt que la forêt en croissance ou les arbres en 
croissance dans la forêt sont contenus dans ledit fonds.)

Quas dutus Henri Taissay dic sur a me pro quadam summa pecunie obligatas erga dictum Henrieun penitus 
liberabo.
(Je libérerai entièrement ledit Henri Taissay, qui est lié par moi pour une certaine somme d'argent envers 
ledit Henrieun.)

Concessi etiam et bona fide promisi quod ego pro posse meo pro curabo et faciam procurari in isto nuper 
instanti scacar et infra magneros dicti scacar quod ipsi dictam venditonem nomine domini regis ratam 
habebunt et firmam.
(J'ai également accordé et promis de bonne foi que je veillerai au mieux de mes capacités, de faire en sorte 
que lesdits nobles d'en bas soient procurés en ce moment, qu'ils feront approuver et confirmer ladite vente 
au nom du seigneur du roi.)

Promisi etiam sub eodem juramento que cum alio de predicto feodo non contraham infra dictin scacarn 
inclusine.
(J'ai également promis sous le même serment que je n’engagerai pas avec un autre les frais susmentionnés, 
y compris le scacarn mentionné ci-dessous.)



Finito autem predicto scacar insi dicti inagri dictam venditones ratam henant potero cum quocumquis 
voluero contrahere de predictis non obstantibus juramento seu conuentionibus antedictis.
(Et lorsque ledit susdit sera terminé, je pourrai rédiger ledit contrat de vente avec qui je choisirai, 
nonobstant les serments ou accords susvisés.)

In cuius rei testino mum presentes litteras fieri feci et eas sigilli mei munninne roboraiu.
(En foi de quoi j'ai fait faire les présentes lettres et les ai confirmées de mon sceau.)

Actum anno Domine Mo CCo quinquagesimo tercio die martis post festum exaltatonis Sancte Crucis. 
(Fait l'an du Seigneur 1253, jour du mardi après la fête de l'exaltation de la Sainte Croix.)
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